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ІСТОРІЯ  ТЕРМІНА  В  СЛОВНИКУ

У статті описано алгоритм укладання «Історичного словника лінгвістичних тер‑
мінів» – праці, у якій буде представлено формальну й семантичну еволюцію термінів 
українського мовознавства від найдавніших часів до середини ХХ  ст. Схарактери‑
зовано всі етапи роботи над таким словником – від добирання джерел фактичного 
матеріалу до формування словникової статті. Подано фрагменти реєстру, зразки 
лінгвістичних профілів окремих джерел, діахронійних когнітивних карт лінгвістичних 
термінів, а також окремі словникові статті.
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К  л  ю  ч  о  в  і    с  л  о  в  а: лінгвістичний термін, реєстр словника, лінгвістичний  
профіль джерела, діахронійна когнітивна карта лінгвістичного терміна, словникова 
стаття.

«Історичний словник лінгвістичних термінів» – праця, у якій плануємо зре-
алізувати ідею сучасної лексикографії про створення словників активного типу, 
орієнтованих не лише на фіксування семантики, а й на відображення динаміки 
слова в процесі його функціонування. Словник повною мірою втілюватиме за-
вдання інтегрального опису мови, коли слово постає не лише як лексична оди-
ниця, а також як елемент, пов’язаний із духовною та матеріальною культурою 
етносу.

І етап роботи – добирання джерел фактичного матеріалу. До джерельної 
бази вивчення еволюції лінгвістичної термінології української мови вводимо 
т. зв. вторинні джерела, розподілені за такими групами: 1) граматики й підруч-
ники; 2) словники й енциклопедії; 3) монографії та наукові статті з лінгвістич-
ної проблематики (докладніше: Казимирова, 2021).

ІІ етап роботи над словником – створення діахронійного корпусу лінгвіс-
тичних текстів ISTLING. Призначення корпусу – слугувати джерелом відомос-
тей про історію лінгвістичних термінів української мови, проте до нього входи-
тимуть джерела не лише українською, а й польською, німецькою, російською 
та ін. мовами з огляду на їхню роль у формуванні й становленні лінгвістичної 
термінології української мови.

На першому етапі роботи над корпусом створено електронний архів лінг-
вістичних текстів (масив електронних, сканованих та набраних видань), що 
згодом буде трансформовано в електронну бібліотеку лінгвістичних текстів. 
Наступний етап – розмічування текстів за типами вміщеної в них інформації, 
важливої для користувачів, що дасть змогу використовувати корпус як інфор-
маційно-довідкову та дослідницьку систему.

Сучасний корпус текстів має низку ознак, що вирізняють його з-поміж зви-
чайних колекцій текстів в електронній формі (електронних бібліотек, архівів): 
репрезентативність, автентичність, відібраність, збалансованість, машиночи-
таність. Репрезентативність створюваного корпусу ISTLING полягає в мак-
симальній представленості в ньому текстів, що містять лінгвістичні терміни 
окресленого періоду. Автентичність передбачає добирання реально створених 
носієм(-ями) мови писемних текстів, зі збереженням авторського написання 
формальних варіантів лінгвістичного терміна. Добірність забезпечено застосу-
ванням чітких правил екстрагування даних, що відповідають обраній стратегії 
побудови корпусу, мотивовані типом корпусу та метою його створення. Прин-
цип збалансованості зреалізовано за допомогою добирання до корпусу текстів 
пропорційно до їхньої кількості в тому чи тому періоді: якщо давня історія 
терміна відображена в поодиноких зразках текстів («Буквар» Івана Федорова, 
граматики Мелетія Смотрицького та Лаврентія Зизанія тощо), то, відповідно, і 
їхня репрезентація в корпусі нечисленна; пізніші періоди становлення та роз-
витку лінгвістичної терміносистеми представлено значною кількістю праць. 
Ураховано також територіальний принцип: корпус міститиме граматики, ство-
рені й у Галичині, і в Наддніпрянській Україні тощо.
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ІІІ етап – укладання лінгвістичних профілів джерел – попередніх узагаль-
нювальних відомостей про особливості використання в цих джерелах мово
знавчих термінів (докладніше: Казимирова, 2020).

Зразок лінгвістичного профілю джерела
Лінгвістичний профіль «Граматики...» Я. Неврлі

Неврлі, 1937 – Неврлі Я. Граматика й правопис української мови (Фонетика й мор-
фолоґія): підручних для середніх шкіл і самонавчання). Ч. І. Ужгород: Накладом Івана 
Романа, Друкарня «Викторія» 1937. 76 с.

Неврлі, 1938 – Неврлі, Я. Граматика української мови. Частина друга. Складня 
(Синтакса). Ужгород, 1938. 53 с.

Синтаксичні терміни подано за матеріалами статті (Симкович, 2005:  
120–134).

І. «Зовнішня» критика джерела. 1. Час створення джерела. 1937  рік.  
2. Місце створення джерела. м. Ужгород. 3. Історико-культурна та мовна ситуація в 
регіоні створення джерела. У період між двома світовими війнами Підкарпатська Русь, 
опинившись у складі Чехословаччини, потребувала розв’язання питання практичного 
вжитку української мови на офіційному рівні й у шкільництві. Кожний із державно-
політичних режимів у Закарпатті на свій лад проводив мовно-освітню політику через 
школи. Виникали дискусії щодо збереження української мови на територіях, що вхо-
дили до складу інших держав. Більшість населення Закарпаття, що входило до складу 
Чехословацької Республіки (ЧСР), становили українці, які прагнули спілкуватися та 
навчатися рідною мовою й також користуватися нею на офіційному рівні (Купрій & 
Тиміш, 2022).

4. Автор джерела, його вік, освіта, світоглядні позиції тощо. Не́врлий Ярослав 
Фердинандович (17 червня 1886, с. Кабарiвці, нині Тернопільського р-ну Тернопіль-
ської обл. – 20 лютого 1958, Братислава) – педагог та мовознавець чесько-українського 
походження. У Чернівцях закінчив німецьку класичну гімназію (1908) і вступив на 
філософський факультет університету, де 1914 склав державний іспит для викладання 
німецької та латинської мови. Після Першої світової війни працював викладачем ні-
мецької та латинської мов у середніх школах і лектором у вищих та фахових закладах 
освіти (серед учнів – О. Довженко, Г. Майфет, Г. Епік). На початку 20-х рр. – пере-
кладач у наркома освіти України М. Скрипника, водночас викладав німецьку мову на 
Всеукраїнських курсах для українських дипломатів у Харкові. 1931 р. заочно закінчив 
педагогічний факультет Харківського Інституту народної освіти (спеціальність 
«українська мова й література»). 1933 р. виїхав до Чехословаччини, де одержав посаду 
професора української мови й педагогіки Ужгородської дівочої учительської семінарії. 
Автор першого підручника української мови з фонетичним правописом «Граматика 
української мови» (ч. 1–2, Ужгород, 1937–38 р.; Подєбради, 1941 р.). Після угорської 
окупації Закарпаття 1939 р. виїхав до Чехії, де спочатку був професором німецької та 
латинської мов німецької гімназії в Остраві, а потім працював в українській гімназії в 
Дрогобичі. Після Другої світової війни працював на Пряшівщині: став першим учи-
телем української мови в Російській гімназії в Меджилабірцях, а від 1956 р. вів курси 
української мови в Пряшеві (Данеш & Мушинка, 2021).

5. Мотиви та обставини створення джерела. Складність засвоєння учня-
ми історико-етимологічного правопису української мови посприяла створенню 
підручника української мови фонетичним правописом. «... В ньому переважає прин-
цип живої мови (її звуків) над відмерлими нормами старословянщини. <...> Сьогодні 
всюди, де тільки живе український нарід, пишуть фонетичним правописом (Неврлі, 
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1937: 5). 6. Оцінка джерела в мовознавчих працях (не знайдено). 7. Праці, які лягли в 
основу аналізованого джерела. «Цей підручник було побудовано на підставі останніх 
граматик української мови, які вживались у Радянській Україні. Ця граматика давала 
можливість ознайомлення з нормами української літературної мови не лише шкільній 
молоді, а й широким колам української інтелігенції, що вже з початку 30-х років вжи-
вала фонетичний правопис» (Штець, 1969). Обидві частини граматики укладені «…за 
учбовими основами, що приписані для наших (тобто закарпатських) шкіл середнього 
типу» (Неврлі, 1938: 3). «У передмові до другої частини граматики автор окреслює 
її джерельну базу, тобто зазначає літературу, яка під час написання граматики слугу-
вала для нього кодифікаційним джерелом лексики, фразеології, фонетики, граматики, 
правопису, термінології. За основу взято: “Російсько-український словник” – словник 
Української Академії наук, що виходив у 1924–1933 рр. за ред. акад. А. Кримського; 
“Український правопис із словником” М. Возняка (Львів, 1929 р.); “Норми української 
літературної мови” Олекси Синявського (1937 р.), “Граматика української мови” Ва-
силя Сімовича, відомого вченого з Галичини. … Граматику В. Сімовича Я. Неврлі на-
звав фундаментальною. За джерело літературної норми Я. Неврлі послужили й праці 
визначного мовознавця І.  Огієнка, зокрема його підручники з української мови та 
періодичні видання» (Симкович, 2005: 126).

У передмові «автор підкреслює, що його підручник спирається на всеукраїнський 
правопис, тобто на український правопис, затверджений Всеукраїнською Академією 
наук у 1927 році: «Обидві граматики складено за тим правописом, що його ухвалила 
Всеукр. Академія Наук (Україна) 1927 р. Цей правопис прийняло також Наукове Т-во 
ім. Шевченка (Галичина)» (Симкович, 2005: 126–127).

ІІ. «Внутрішня» критика джерела. 1. Повнота охоплення мовних ярусів. Представ-
лено всі мовні яруси. 2. Терміни на позначення мовознавчих понять, їхня ієрархічна 
організація: «язичіє» (літературний жарґон) (4)11, 1.  відмінок (25), 2. відм. множини 
(14), 2. відмінок однини (26), 2. відм. однини (26), 3. відм. однини (27), 3. відм. одн. (27), 
4. відм. однини й множини (27), 4. відм. множ. (30), пятий відмінок (27), 5. відм. (27), 
6. відм. множини (29), шостий відмінок (31), 7. відмінок однини (34), 1. особа (37),  
2. особа (37), 3. особа (37), 2. особа (46), 3. особа (46), 32 великі й 33 малі букви (9), 
авторові слова (Н.–С.: 131)12, апозиція (Н.–С.: 130), архаїчні букви ѣ, ô, ы (9), атрибут 
(Н.–С.: 130), буква (літера) (6), буква ї (йі) (9), вигуки (22), вимова (15), випад співзвуків 
д, т. (18), вираз (6), висказовий: що (61) (сполучник – авт.), висновні сполучники (61), 
вищий або другий ступінь (36) (якости або порівняння – авт.), віддієслівний іменник 
(14), іменник віддієслівний (33), віддієслівні йменники (33), віддієслівний прикметник 
(Неврлі 1937: 37), відкритий склад (15), відміна (деклінація) (25), відміна слова (15), 
відмінки (25), відмінні частини мови (22), відносні займенники (38), вказівні (37) (за-
йменники – авт.), вказівні частки (62), вставне о (28), вставні речення (Н.–С.: 130), 
вставні слова (Н.–С.: 130), головне бажальне речення (Н.–С.: 130), головне викликове 
речення (Н.–С.: 130), головне заперечне речення (Н.–С.: 130), головне наказове речення 
(Н.–С.: 130), головне оповідне речення (Н.–С.: 130), головне питальне речення (Н.–С.: 
130), головне пряме речення питання (Н.–С.: 130), головне речення (Н.–С.: 130), головні 
частини речення (6), голосна (самозвук) (10), голосний звук (53), гортанний приголо‑
сний: г (11), граматика (4), граматичний підмет (Н.–С.: 130), групи або частини мови 
(21), губні приголосні: п, б, в, ф, м (11), дава́льний відмінок (26), давнє о-е (15),  
11	  Тут і далі наводимо лише сторінку в джерелі.
12	  Тут і далі терміни, взяті зі статті М. Симкович, подаємо в скороченні: Н.-С.: із зазначенням 
сторінки в статті.



Термінологічний вісник 2023, вип. 7 145

Історія  терміна  в  словнику

дальші відмінки (31), двійне число або двоїна (дуаліс) (27), двозвук (15), двокрапка (:) 
(72), двокрапки з лапками (71), двоскладові слова (63), дзвінкі приголосні (12), дієзміна 
(52), дієйменник (47) (сучасн. інфінітив, неозначена форма дієслова), дієйменниковий 
пень (53), дієйменникові наростки (47), дієприкметник (22, 48), дієприкметниками 
страждального стану (49), дієприкметник стражд. стану (55), дієприкметникові 
форми (37), дієприсл. часу минулого (56), дієприслівник (49), дієприслівник часу тепе‑
рішнього (49), дієприслівник часу тепер. (55), дієслівні наростки (23), дієслівні пні (23), 
дієслово (45), дієслово І. відміни (50), дієслово ІІ. відміни (50), дійсний або прямий спо‑
сіб (46), діялект чи народній говір (5), діяльний стан дієслова (47), доброзвучність. 
у–в; і–й (17), додаток прикметниковий (39), доконані дієслова (45), допоміжні дієсло‑
ва (46, 52), допустова сполука рівнорядно-зложених речень (Н.–С.: 130), допустові 
сполучники (61), дужки ( ) (72), еліптичне речення (Н.–С.: 130), єднальна сполука рівно‑
рядно-зложених речень (Н.–С.: 130), єднальні (або сполучні) (60) (сполучник – авт.), 
живі іменники (24), іменник живий (24), жіноча відміна (25), жін. відміна (31), жіно‑
чий рід (25), задньопіднебінні приголосні: к, ґ, х, й (11), займенники (21), займенникові 
наростки (23), закінчення (19), закритий склад (15), заперечні прислівники (59), захід‑
ньо-словянські мови (3), збірні (42) (числівники – авт.), збірні іменники (24), збірні 
(гуртові) іменники (26), звичайний або перший ступінь (36) (якости або порівн. – авт.), 
зворотні (38) (займенники – авт.), зворотні дієслова (45), звуки (6), звукосполучення 
здн, ждн, стн (18), звучня або фонетика (6), звязковий звук (50), злиті двозвуки або 
африкати ч, ж, дж, ц, дз, а саме: ч=т+ш, дж=д+ж, ц=т+с, дз=д+з (11), зложене 
речення (Н.–С.: 130), зменшені наростки (20), змислові (конкретні) іменники (24), змі‑
на к, г, х переходять перед і в ц, з, с (21), змякшуючі голосні звуки: я, є, і, ї, ю (11), знак 
оклику або окличник (!) (72), знак питання або питальник (?) (72), знахідний відмінок 
(26), зниження (арза) (Н.–С.: 131), зубні приголосні: т, д, с, з, ц, дз, дж, (р, л) (11), іме‑
на (22), імена власні (14), іменник (6), йменник (6), ім. (28), іменник збірний (33), імен‑
ники множинні жіночого роду (34), множинні жін. р. (34), множинні (35), іменники 
множинні чоловічого роду (34), іменникове пояснення (предмет), йменникове пояснен‑
ня (предмет) (7), іменникове пояснення (Н.–С.: 130), іменниковий додаток (Н.–С.: 130), 
іменникові наростки (23), індо-европейська сімя мов (3), історично-етимолоґічний 
правопис, етимолоґічний правопис, старо-український правопис, максимовичівка, фо‑
нетичний правопис, науковий правопис (5), йотовані голосні я, є, ї, ю (11), кількісні або 
головні (42) (числівники – авт.), кличний відмінок (26), корінне о уподібнилось до а 
(13), корінь слова (14), крапка (.) (72), крапки (…) (72), лапки або знаки наведення („ “) 
(72), літературна мова (4), логічний підмет (Н.–С.: 130), матеріяльні (24), матеріяльні 
(масові) (26), матеріяльні прикметники (35), минулий час (53), місце́вий відмінок (26), 
мішана відміна жіночого роду (32), множина (25), множні або багаторазові (42) 
(числівники – авт.), мова (6), морфолоґія (6), морфологія (21), наворотні дієслова (45), 
на́голос (’). (10), наголос сталий (10), назовний відмінок (26), найвищий чи третій 
ступінь (36) (якости або порівняння – авт.), наказовий спосіб (46), спосіб наказу (52), 
наказові частки (62), намірова сполука рівнорядно-зложених речень (Н.–С.: 130), 
намірові сполучники (61), народні говори (15), народня мова (4), наросток (22), 
наслідкова сполука рівно-рядно-зложених речень (Н.–С.: 130), наслідкові сполучники 
(61), невизначені (43) (числівники – авт.), невідмінні частини мови (22), недоконані 
дієслова (45), неживі іменники (24), неокреслені або складені займенники (38), займен‑
ники неокреслені (42), неперехідні (45), неперехідні дієслова (45), непрорізний (неясний) 
приголосний звук (13), непряма мова (Н.–С.: 131), нерівнорядно-зложене речення  
(Н.–С.: 130), неясні звуки (13) (сучасн. ненаголошений голосний), ніяка відміна (25), 
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ніякий рід (25), ніякий рід (середній) (32), носові приголосні: м, н (11), о, е випадне (15), 
обіпільні дієслова (45), обосновні сполучники (61), обставини місця, часу, способу (7), 
однина (25), односкладові слова (15), означення (Н.–С.: 130), окреслені (означені) (38), 
займенники окреслені (означені) (41), ору́дний відмінок (26), основні частини речення 
(Н.–С.: 130), особа (46), особові займенники (37), пень (23), передминулий час (53), 
передньопіднебінні приголосні: й, ть, дь, сь, зь, ць, нь (11), перехідні (45) (дієслова – 
авт.), перехідні дієслова (45), переходні дієслова (45), перечені частки (62), періода 
(Н.–С.: 131), періода багаточленова (Н.–С.: 131), періода відносна (Н.–С.: 131), періода 
двочленова (Н.–С.: 131), періода одночленова (Н.–С.: 131), письмо (4), питальна сполу‑
ка рівнорядно-зложених речень (Н.–С.: 130), питальне залежне речення (Н.–С.: 130), 
займенники питальні (40), питальні сполучники (61), питальні частки (62), південно-
словянські мови (3), підвищення (теза) (Н.–С.: 131), підмет (6), діяльник (45), діяльник 
(підмет) (45), плавні приголосні: л, р (11), пні іменні (23), побічне висказове сполучни‑
кове речення (Н.–С.: 130), побічне відносне речення (Н.–С.: 130), побічне з’ясувальне 
речення (Н.–С.: 130), побічне питальне речення (Н.–С.: 130), побічне підметове виска‑
зове сполучникове речення (Н.–С.: 130), побічне підметове речення (Н.–С.: 130), побічне 
предметове висказове сполучникове речення (Н.–С.: 130), побічне предметове речення 
(Н.–С.: 130), побічне прикметникове висказове сполучникове речення (Н.–С.: 130), 
побічне прикметникове речення (Н.–С.: 130), побічне прислівникове місцеве речення 
(Н.–С.: 130), побічне прислівникове наслідкове речення (Н.–С.: 130), побічне 
прислівникове порівняльне способове речення (Н.–С.: 130), побічне прислівникове при‑
пустове речення (Н.–С.: 130), побічне прислівникове причинове речення (Н.–С.: 130), 
побічне прислівникове речення (Н.–С.: 130), побічне прислівникове способове речення 
(Н.–С.: 130), побічне прислівникове способове чисто-способове речення (Н.–С.: 130), 
побічне прислівникове умовне речення (Н.–С.: 130), побічне прислівникове часове речен‑
ня (Н.–С.: 130), побічне присудкове речення (Н.–С.: 130), побічне речення без сполучників 
(Н.–С.: 130), побічне сполучникове речення (Н.–С.: 130), повне речення (Н.–С.: 130), 
повні форми (35) (прикметників – авт.), повноголосся (12), подвоєння приголосних (14), 
польська мова (12), помякшений приголосний (16), порівняльна сполука рівнорядно-
зложених речень (Н.–С.: 130–131), порівняльні сполучники (61), пояснювальна сполука 
рівнорядно-зложених речень (Н.–С.: 131), пояснювальне слово (49), пояснювальний до‑
даток (Н.–С.: 130), пояснювальні члени (Н.–С.: 130), правопис (1937: 5), прасловянська 
мова (3), предмет (Н.–С.: 130), приголосна (14), приголосна відміна ж. р (31), приго‑
лосна відміна ніякого роду (33), приголосні (співвзвуки) (11), придаток (Н.–С.: 130), 
прийменник (22), прийменники з двома й трьома відмінками (57), прийменники з одним 
відмінком (57), прикладка (Н.–С.: 130), прикметник (20), прикметник мякої відміни 
(41), прикметник твердої відміни (41), прикметникове пояснення (придаток) (7), прик‑
метникове пояснення (Н.–С.: 130), прикметниковий додаток (Н.–С.: 130), прикметни‑
ковий наросток (37), прикметникові наростки (23), прикметникові форми (21), при‑
росток (префікс) (22), приставка (17), приросток с (18), присвійні (38) (займенники – 
авт.), присвійні прикметники (35), присл. міри (59), присл. причини (59), присл. способу 
(59), прислівники (22), прислівники місця (59), прислівники часу (59), прислівникове по‑
яснення (означення) (7), прислівникове пояснення (Н.–С.: 130), прислівниковий додаток 
(Н.–С.: 130), прислівниковий додаток (Н.–С.: 130), прислівниковий додаток допусту 
(Н.–С.: 130), прислівниковий додаток засобу (Н.–С.: 130), прислівниковий додаток 
місця (Н.–С.: 130), прислівниковий додаток наміру або мети (Н.–С.: 130), прислівниковий 
додаток причини (Н.–С.: 130), прислівниковий додаток способу (Н.–С.: 130), 
прислівниковий додаток ступеня й міри (Н.–С.: 130), прислівниковий додаток часу 
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(Н.–С.: 130), прислівникові словосполучення (69), приставні й вставні звуки (18), при‑
судок (6), присудок (Н.–С.: 130), притакливе речення (Н.–С.: 130), притакливі 
прислівники (59), причинова сполука рівнорядно-зложених речень (Н.–С.: 131), 
причинові сполучники (61), прізвища (20), промовчане речення (Н.–С.: 130), проривні 
приголосні: п, б, м, н, к, ґ, т, д (11), просте непоширене речення (Н.–С.: 130), просте 
поширене речення (Н.–С.: 130), просте речення (Н.–С.: 130), простий пень (23), прості 
(43) (числівники – авт.), прості прийменники (58), протинка (кома) (,) (72), проти‑
ставна сполука рівнорядно-зложених речень (Н.–С.: 131), пряма мова (71), пряма мова 
(Н.–С.: 131), речення (6), риска (–) (72), рівнорядно-зложене речення (Н.–С.: 130), рід 
(25), родовий відмінок (26), розділка (-) (72) (сучасн. дефіс – авт.), розділові знаки (17), 
розділеві знаки (72), роззів (гіятус) (18), розподільні (42) (числівники – авт), розставні 
(роздільні) сполучники (61), рухомий наголос (10), рядові чи порядкові (42) (числівники – 
авт.), середник (;) (72), середній стан дієслова (47), синівські назви (20), синонімічні 
(подібнозначні слова) (68), склад (6), складений пень (23), складені (43) (числівники – 
авт.), складені прийменники (58), складені слова (14, 69), складня або синтакса (6), 
скорочені форми (35) (прикметників – авт.), слова (лексика) (4), словозміна (21), сполу‑
ка рівнорядно-зложених речень (Н.–С.: 130), сполучення дж, дз (13), сполучник (22), 
способи дієслів (46), стан дієслова (47), старе ненаголошене о (33), старе о-е (31), 
старі й нові букви (9), староболгарська мова (4), страждальний (або переємний) стан 
дієслова (47), предметний стан дієслова (47), ступені якости прикметників (36), 
ступені якости або порівняння (36), ступінювання прислівників (60), стягнене речення 
(Н.–С.: 130), східньо-словянські мови (3), тверда жіноча відміна (30), тверді голосні 
звуки: а, е, и, о, у (і) (11), теперішній час (49), тепер. час (49), тихі приголосні (12), у  
2. і 3. ступені прикметники (20), українська (стара) літературна мова (4), український 
альфабет (Абетка) (9), умовна сполука рівнорядно-зложних речень (Н.–С.: 131), умов‑
ний спосіб (46), умовні сполучники (61), уподібнення о до а (13), уявні (абстрактні) 
іменники (24), уявні йменники (26), форма минулого часу (46), форма передминулого 
часу (46), фразеолоґічні звороти (4), церковно-словянська мова (12), час майбутній до‑
конаний (55), часова сполука рівнорядно-зложених речень (Н.–С.: 131), часові сполуч‑
ники (61), частини мови (6), Частини Речення (6), частка (виявник) (22), чеська мова 
(12), числівники (21), числівникові наростки (23), число (25), чиста основа 29), чоловіча 
мяка відміна на - ь, - й, ар, - ир (28), чоловіча тверда відміна (25), чоловічий рід (25),  
чол. р. (30), чужа мова (72), чужі слова (10) (сучасн. слова іншомовного походження), 
шелесні приголосні: ч, ж, ш, щ (11), ь (їр або знак м’якшення) (9), ь був півголосний (15), 
якісні прикметники (35). 

3. Орієнтація автора на питому українську / запозичену лексику на позна‑
чення мовознавчих понять. Я.  Неврлі уживає переважно питомі терміни, а також 
інтернаціональну лексику, яка вже закріпилася в українському мовознавстві на той час.

4. Особливості вживання лексичних одиниць на позначення мовознавчих понять у 
тексті джерела, їхня парадигматика й синтагматика.

Я. Неврлі зауважив: «Правопис, термінологія, мова й граматичні правила моїх гра-
матик є ті самі, що їх загально вживається в українській літературі (за винятком апо-
строфа, якого за наших умов праці не можна було вживати)» (Неврлі, 1938).

У Граматиці виявлено варіантність терміноодиниць, зокрема простежено різну 
частотність вживання тієї чи тієї тотожної за значенням одиниці.

На думку М. Симкович, терміни виявник, чоловіча м’яка відміна, чоловіча тверда 
відміна, передньопіднебінні – неологізми (Симкович, 2005: 132).
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Аналіз лінгвістичних джерел за вказаними параметрами уможливлює дослід
ження історії лінгвістичного терміна в мовознавчому тексті з урахуванням його  
контекстуального оточення і багатства синтагматичних та парадигматичних зв’язків. 
Лінгвістичний профіль джерела / праць є фактичною джерельною основою словни-
кових статей історичних словників лінгвістичних термінів різних жанрів.

Важливим складником словника є його реєстр. Особливістю реєстру істо-
рико-термінологійного словника є необхідність представлення в ньому макси-
мально повного переліку лінгвістичних термінів обраного часового відтинку. 
Реєстровою одиницею постає кожен термін (навіть якщо він у корпусі трапля-
ється лише один раз), зафіксований у джерелах. Наприклад, сучасний термін 
фоне́тика репрезентований у реєстрі такими формальними різночасовими ва-
ріантами: звуки, звукословйj, звукословье, звучня́, наука о звукахъ, наука про зву‑
ки, наука про форми звука, фонетика. Водночас терміни, що номінують сучас-
ні напрями розвитку фонетики як науки, у реєстрі не подано; їх буде наведено 
лише безпосередньо в словниковій статті як термінологічні одиниці, що виник
ли внаслідок спеціалізації та автономізації семантичних компонентів: загаль‑
на, історична, фізіологічна (акустична фонетика, артикуляційна фонетика), 
експериментальна, описова фонетика, сегментна фонетика, суперсегментна 
фонетика тощо. Чинниками, що визначають характер наповнення реєстру іс-
торико-термінологійного словника, крім суто лінгвістичних, є культурні, істо-
ричні, етнографічні та інші критерії добору та опису слова.

Завдання реєстру – не лише подати зафіксовану в текстах досліджуваного 
періоду лексему, але й цілісно представити термін та його варіанти, словотвір-
ні зв’язки, граматичні форми (вибірково), вживання в текстах у різні періоди, 
фіксацію в словниках.

Зразки фрагментів реєстру

Сучасний термін Діахронійні варіанти терміна
Іме́нник именникъ

и́менникъ
и́менныкъ
имя́ существительное
имѧ
іменник
ІМЕ́ННИК
і́менник
іменникъ
іменяк
імʼя самостійне
імʼя суще
йменник
ймення річеве
мéння речей 
предметôвникъ
предметник
речівник
сущникъ
сущникъ
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Грама́тика ГРАМА́ТИКА
граматикиѩ
граматикїѩ
грамматика
грамотикиѩ 
мовниця
письменниця

Фоне́тика Звукословйj
звукословье
звучня́
звуки
наука о звукахъ
наука про звуки
наука про форми звука
ФОНЕ́ТИКА

Си́нтаксис Сγнтаѯіс
сγнтаѯісъ
сγнтаѯи(с)
сочиненїє
сочиненіє
сочинене
сγнтаѯи(с)ъ
сочиненія
словосочиненіе
словосочинєнїє
словосочиненье
словосочиненьє
складніе
складнѧ
сінтаксіс
синтаксисъ
синтакса
ладня слів 
складня́
скла́дня
СИ́НТАКСИС

Термінний матеріал, зібраний у лінгвістичних профілях джерел словника, 
узагальнюємо в діахронійних когнітивних картах, тобто в системі представ-
лення лінгвістичних знань, що відображає процеси концептуалізації і катего-
ризації лінгвістичного терміноконцепту в проєкції на лінгвістичний термін, 
який його номінує.

Зразки діахронійних когнітивних карт лінгвістичного терміна 
Іме́нник. 1.  Термін – номінант терміноконцепту та його дефініція. Іме́нник –  

частина мови, яка означає предмет або явище, що сприймається як предмет (УМЕ, 
2007: 225); частина мови, ядро якої характеризується загальнограматичним значен-
ням предметності (субстанції) і типовою функцією підмета й додатка (Селіванова, 
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2010: 194). 2. Етимологія терміна. Сучасний термін іме́нник утворено від буквально 
перекладеного з грецької мови терміна имя (ớνομα). 3. Перша фіксація в лінгвістич-
них джерелах (за можливості). У нашому матеріалі термін уперше зафіксовано в гра-
матиці О. Партицького з незвичним наголосом – и́менникъ; паралельно подано також 
термін сущникъ (Партыцкїй, 1873). 4.  Діахронія концептуалізації терміноконцепту: 
а) формальна: имѧ (Зизаній, 1596; Смотрицький, 1619), имя́ существительное (Голо-
вацький, 1849; Осадца, 1864), существительное имя (Огієнко, 1908), мéння речей (На-
ські гр., 1862; Сл. Ум., 1897), сущникъ (Пр. гр., 1862; Шашкевич, 1865; Дячан, 1865;  
Сл. Парт., 1865; Лепкій, 1870), сущникъ (Ог. хр., 1881; Сл. Желех., 1886; Верхр., 1902), 
предметôвникъ (Дячан, 1865), и́менникъ (Партыцькій, 1889); іменникъ (Огоновський, 
1889), і́менник (Охр., 1900; Коцовський, 1904; Р.  пр., 1904; Попович, 1897; Залоз-
ний, 1906), именникъ (Гарайда, 1941), и́менныкъ (Сл. Тимч., 1897, 1899), імʼя суще 
(Крымскій, 1907), імʼя самостійне (Крымскій, 1907), речівник (Тимченко, 1907), ймен‑
ник (Синявський, 1922: 2; Сімович, 1924: 13); ймення річеве (Крымскій, 1907), іменник 
(Горецький & Шаля, 1929), іме́нник (СЛТ КР, 1957; СЛТ ГО, 1985; Єрм., 2001; Селіва-
нова, 2010; ЕУМ, 2007), іменяк, предметник (Вихованець, 2005); б) семантична: перші 
граматики слов’ян механічно перенесли на слов’янський ґрунт грецьку класифікацію 
частин мови (ім’я, дієслово, прикметник, член, займенник, прийменник, прислівник, 
сполучник), просто переклавши чи скалькувавши назви частин мови (Москаленко, 
1959: 80–81). Термін имя тривалий час уживали на позначення групи частин мови – 
іменника, прикметника й числівника, і лише Й. Левицький уперше чітко поділив имя 
на три групи: существительнія, прилагательнія, числительнія (Левіцкій, 1850). У сучасній 
українській мові збереглася традиція виокремлювати іменні частини мови – іме́нник, 
прикме́тник, числі́вник і займе́нник, а власне термін іме́нник належить до класу лексем 
із консервативною, стійкою семантичною структурою, яка не зазнала суттєвих змін у 
процесі семантичної еволюції відповідного терміноконцепту.

Фонетика. 1. Термін – номінант терміноконцепту та / або його дефініція. Фонетика –  
1) звукова будова мови; 2) розділ мовознавства, що вивчає звуковий бік мови (УМЕ, 
2007: 792; Селіванова, 2010: 756). 2. Етимологія терміна. Термін запозичено, очевидно, 
з німецької мови; створений у ХІХ ст. на ґрунті грецького φωνητικός “звуковий, голосо-
вий”, пов’язаного з φωνητός “що виражається словами”, і далі з φωνεϊν “говорити ясно, 
виразно”, φωνή “звук, голос” (ЕСУМ 6: 117–118). 3. Перша фіксація в лінгвістичних 
джерелах (за можливості). У нашому матеріалі термін уперше зафіксовано в граматиці 
Є. Тимченка (Тимченко, 1907). 4. Діахронія концептуалізації терміноконцепту: а) фор-
мальна: звукословйj (Осадца, 1864: 1), звукословье (Дячан., 1865: 2), звучня́ (Возняк, 1911: 
84; Тимченко, 1907: 1; Сімович, 1918: 37), звуки (Руска граматика, 1893: 7), наука о 
звукахъ (Партыцкїй, 1873: 3), наука про звуки (Огоновський, 1889; Панькевич, 1936), 
наука про форми звука (Тимченко, 1907: 1), фонетика (Верхр., 1913: 17; Тимченко, 
1907: 1; Горецький & Шаля 1929: 5; Гарайда, 1941: 9; Кримскій, 1922: 114; Огієнко, 
1917; Огієнко, 1935: 3); б) семантична: поняття фонетики розвинулося з прос(з)одії, 
теорії віршування, описаної в давніх слов’янських граматиках (Смотрицький; Зиза-
ній). У граматиці Аполлона Діскола (ІІ ст. н. е.) слово phōnō вживалося в значенні зву-
кового складу слова. Досить довго фонетику розглядали як учення про звуки й учення 
про склад слова. Тепер цей термін означає науку, що вивчає звукову й фізіологічну 
природу основних мовних одиниць певної мови, передусім фонем, а також досліджує 
правила видозмін цих фонем і їх взаємозв’язків (Москаленко, 1959: 37). Сучасний роз-
виток фонетики відбувається за рахунок спеціалізації та автономізації семантичних 
компонентів: загальна, історична, фізіологічна (акустична фонетика, артикуляційна  
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фонетика), експериментальна, описова фонетика, сегментна фонетика, супер‑
сегментна фонетика тощо. 5. Діахронія лексичної категоризації терміноконцепту: 
традиційно фонетика була складником граматики: М. Осадца виокремлює фонетику  
(у його термінології – звукословйj, Lautlehre) поряд із такими частинами граматики –  
словообразованье, Wortbildungslehre; видословйj, Formenlehre; словосочиненьj, Wortfügun‑
slehre (Осадца, 1864: 1); Ом.  Партицький ділить граматику на 3 частини – наука о 
звукахъ, наука о словахъ, наука о реченяхъ (Партыцкїй, 1873: 3); «Руска граматика» 
С. Смаль‑Стоцького і Ф. Ґартнера містить такі частини: Звуки, Букви, Словотворенє, 
Відмінюванє, Складня (Руска граматика, 1893: 177–179); Є. Тимченко поділяє грамати-
ку на науку про форми звука, чи фонетику (звучню́); науку про форми слова, чи мор‑
фольоґію, що поділяється на словотво́рення і словозміну; науку про форми речення, 
чи складню́ (Тимченко, 1907: 1); П. Горецький та І. Шаля виокремлюють фонетику, 
морфологію та синтаксу (Горецький & Шаля, 1929: 5). 6. Текстове представлення тер-
міноконцепту в діахронії (матеріал не надає можливості представити цей фрагмент 
когнітивної карти). 7. Модель внутрішньо- та міжгалузевих системних зв’язків термі-
ноконцепту. «Особливістю фонетичної термінології є те, що в ній теоретичні і практич-
ні аспекти дослідження переплетені, її поняттєво‑термінологічний апарат перебуває в 
активній взаємодії з такими підсистемами, як лінгвістика (орфоепія, графіка, орфогра-
фія, а також лексикологія, граматика (морфологія та синтаксис) і стилістика), так і при-
кладні сфери – біології (анатомії, фізіології, нейрофізіології), фізики, психології, логі-
ки, афазіологія й логопедія, фізична акустика й психоакустика; техніка зв’язку; теорія 
інформації; кібернетика й інформатика; статистика; метрика й версифікація; теорія 
спілкування; когнітологія; психологія; соціологія; історія; етнографія; культурологія; 
естетика» (Tsyhanok, 2019).

Сучасна фонетика розвивається за такими напрямами: історична (діахронійна) ф., 
описова (синхронійна) ф.; загальна ф., конкретна ф., зіставна ф., ф. літературної 
мови, діалектна ф., теоретична ф., експериментальна ф., прикладна ф., нормативна 
ф., артикуляційна ф., акустична ф., перцептивна ф. (Кочерган, 2005: 102–159).

Структура діахронійної когнітивної карти лінгвістичного терміна відбиває 
основні напрями, за якими здійснюємо когнітивно-дискурсивний аналіз лінг-
вістичних терміноконцептів, і є основою словникової статті.
Словникова стаття. В «Історичному словнику лінгвістичних термінів» 

словникова стаття має такі зони. 1 зона – вокабула, або реєстрове слово. Наво-
димо його за (УМЕ, 2007), подаємо наголос. 2 зона – сучасна дефініція термі-
на, яку подаємо за (УМЕ, 2007), у разі необхідності доповнюємо визначеннями 
із сучасних словників, енциклопедій, наукових праць. 3 зона – етимологія тер-
міна (за можливості). 4 зона – зазначення першої фіксації сучасного терміна 
в нашому матеріалі. 5 зона – формальні варіанти терміна в хронологійній по-
слідовності з паспортизацією. 6 зона – семантичний розвиток терміна. 7 зона – 
зазначення особливостей категоризації терміноконцепту (якщо матеріал надає 
таку можливість). 8 зона – розвиток терміна в сучасному мовознавстві.

Зразок словникової статті
СИ́НТАКСИС – 1) граматична будова речень та словосполучень і способи поєд-

нання в них слів, а також правила творення і функціонування речень та словосполу-
чень (синтаксис мови); 2) розділ граматики, який вивчає граматичну будову речень і 
словосполучень, їхні типи, функції та особливості вживання, роль у них слова (УМЕ, 
2007: 615).
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Запозичено з грецької мови через латинську (пізнє  лат.  syntaхis); гр.  σύνταξις  
«будова, організація, сполучення, порядок» пов’язане з дієсловом συντάσσω «кладу, 
розташовую, вміщую» (ECУМ 5: 238).

Є. Тимченко так пояснював походження терміна: «Назва синтакса походить з двох 
грецьких слів сюн “з” і таксис “порядок, ряд”, і значить наука про те, як порядкуються 
слова в реченні, по нашому складня» (Тимченко, 1918: 4).

У перших слов’янських граматиках переважно послуговувались грецьким термі-
ном, який мав фонетичні варіанти: сγнтаѯіс / сγнтаѯісъ (Граматика1591: 48 – Покаж-
чик, 1985: 221; Зизаній, 1596: 71; Смотрицький, 1619: 128) і сγнтаѯи(с) (Граматика, 
1638: 58). Паралельно вживали номінацію сочиненїє (Граматика1591: 48 – Покажчик, 
1985: 221; Смотрицький, 1619: 128).

У джерелах ХІХ  ст. широко представлена варіантність: сочиненіє (Павловський, 
1818: 23), сочинене (Могильницький, 1923 – УРА, 1910: 192), сочиненія (Жуківський, 
1848  – Возняк, 1911: 246), словосочиненіе (Слугоцький, 1848 – Возняк, 1911: 188), 
словосочинєнїє (Головацький, 1849: 2), «О словосочиненію» (Левіцкій, 1950: 143), сло‑
восочиненье (Дячан, 1865: 111), словосочиненьє (Осадца, 1876: 170; Руска граматика, 
1893: 132; Коцовський, 1912: 74), засвідчено вплив польської мови – складніе (Слу-
гоцький, 1848 – Возняк, 1911: 188), складнѧ (Партыцкїй, 1873: 124), а також уживання 
грецького варіанта – сγнтаѯи(с)ъ (Могильницький, 1923 – УРА, 1910: 192), синтакса 
(Головацький, 1849: 2).

У працях першої чверті ХХ ст. уживають назву грецького походження синтаксис 
(Нечуй-Левицький, 1914: 3; Залозний, 1917: 3; Тимченко, 1918: 4); паралельно функ-
ціонують номінації з фонетичною варіантністю: сінтаксіс (Левицький, 1918: 94); 
синтаксисъ (Огієнко, 1908: 67; Гарайда, 1941: 103). Також граматисти використовува-
ли термін синтакса (Наконечний, 1928: 237; Горецький, 1929: 6; Смеречинський, 1932; 
УП, 1933: 83; Каганович, 1935: 3; Синявський, 1941: 183; Шерех, 1947: 5; Дамаскин & 
Попович, 1958: 57 та ін.).

У працях першої половини ХХ ст. засвідчено спроби термінотворення на народній 
мовній основі: ладня слів (Верхр., 1902: 13), складня (Попович, 1897: 69; ГТП, 1917: 
14; Залозний, 1917: 3; Сімович, 1918: 271; Левицький, 1918: 94; СМУ, 1918: 443; Тим-
ченко, 1918: 4; Уманець, 1925: 931; Огієнко, 1935: 4; о. Івах, Б.А., 1943: 42; Кисілев-
ський, 1955: 39; Дамаскин & Попович, 1958: 57).

Орієнтовно з другої половини ХХ ст. систематично вживають термін синтаксис, і 
він стає усталеним (УП, 1946: 162; КРСЛТ, 1957: 156; Булаховський, 1958: 8; Вихова-
нець, 1993: 3–6; КТССУМ, 2004: 404; ССЛТЕ, 2006: 543; УМЕ, 2007: 615 та ін.).

У перших слов’янських граматиках синтаксис (сγнтаѯіс) витлумачували як склад-
ник граматики, учення про поєднання слів (частин мови) для вираження думки: 
«Сγнтаѯіс єсть третіѧ часть Грамматїки / Славенски Сочиненїє нарицаємаѧ: яже 
реченіѧ ко осми слова частемъ возносимаѧ / извҍстнымъ нҍкоимъ чином оучитъ 
сочинѧти / и тҍмъ сокровенъ ихъ разумъ ω(т)кривати» (Смотрицький 1619: 379); 
«Сγнтаѯи(с) єсть, яже оучитъ осмъ частїй слова сложнҍ съчинѧти и съве(р)ше(н)
нҍ и(х) разумъ ωбѧвлѧти» (Грамматіка, 1638: 58); «Сγнтаѯис оучить словееса сложнҍ 
сочинѧти» (Грамматіка, 1638: 58).

У працях ХІХ ст. синтаксис постає як наука про порядок вираження думок, а один 
із предметів вивчення цієї науки – зв’язок: «Наука выраженя поединчихъ частей мовы 
въ певномъ порядку и связҍ Сγнтаѯи(с)ъ або сочинене зовеся» (Могильницький, 1823 –  
УРА, 1910: 192); «Словосочиненьє учить, після яких правил слова в бесіді сочиняють-
ся, щоби виразити мисль» (Осадца, 1876: 170). Є і такі визначення синтаксису, які  
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містять вказівку на один предмет дослідження – речення: «наука о реченяхь» 
(Партыцкїй, 1873: 124).

У граматиках першої половини ХХ ст., поряд із традиційними підходами до ви-
значення синтаксису, констатуємо в тлумаченнях кількісне збільшення одиниць, які 
становлять предмет цієї науки, зокрема вихід на рівень зв’язків і тексту: «Синтакси‑
сом або складнею зветься частина граматики, котра розглядає стосунки слів у розмові»  
(Залозний, 1917: 3); «Та частина граматики, що навчає, як з окремих слів складати 
речення і як ті речення злучати до-купи, зветься складнею» (Шерстюк, 1918: 3); «Син‑
такса – граматика речення <…> наука про те, як порядкуються слова в реченні, по 
нашому складня» (Тимченко, 1918: 4).

У низці праць 60-х років ХХ ст. синтаксис трактували як науку на рівні речення: 
«Синтакса або складня – це наука про будову речення» (Дамаскин & Попович 1958: 
57); «Речення (Синтакса)» (Шерех, 1951: 71); деталізовано предмет вивчення – сло‑
восполучення і речення – через типи, значення та вживання: «Синтаксис – учення 
про словосполучення і речення, тобто розділ граматики, у якому вивчаються способи 
об’єднання слів і їх розміщення в словосполученні і в реченні, будова речення та його 
складових частин, структурні типи речень, їх значення та умови вживання» (КРСЛТ, 
1957: 156). Також є тлумачення синтаксису як науки, яка виходить за межі речення. За 
визначенням Л.А. Булаховського, предмет синтаксису – сполучення слів, сполучува-
ність, словосполучення, речення, складні речення і надфразні єдності: «Синтаксис ви-
вчає всі види здійснюваних у мові сполучень слів у групи <…> предмет становить ви-
вчення ознак, за якими пізнається закономірна для кожної мови сполучуваність одного 
з одним відповідно оформлених слів (так званих словосполучень) і словосполучень, із 
яких утворюються відносно закінчені відрізки думки – речення, що сполучається одне 
з одним у складні речення та ще більше смислових цілостей – надфразних єдностей» 
(Булаховський, 1958: 8).

У 70-ті рр. ХХ ст. усталено погляд на синтаксис як науку про синтаксичні одиниці, 
а також як власне будову речення, словосполучення, способи поєднання слів у реченні 
й словосполученні: «Синтаксис. 1. Розділ граматики, який вивчає способи поєднання 
й розміщення слів у мові. 2. Будова речення й словосполучення і способи поєднання 
слів у реченні й словосполученні, властиві тій чи іншій мові, певному авторові, тво-
ру» (СУМ 9: 186).

Розмежування мови як сукупності мовних одиниць, правил та зразків їх поєднання, 
уживання та мовлення як реалізації мови стало причиною появи термінів синтаксис 
української мови, що його витлумачують як «сукупність синтаксичних одиниць, які 
репрезентують будову української мови: усталені різноструктурні речення – прості 
і складні, а також слова-речення, кожним із яких у конкретній мовленнєвій ситуації 
мовець об’єктивно висловлює свою думку й певну почуттєвість» (Дудик, 2010: 10), 
синтаксис мови – як «сукупність наявних у мові закономірностей, що зумовлюють 
побудову та функціонування синтаксичних одиниць» (Шульжук, 2004: 7) та синтаксис 
українського мовлення, сутність якого «полягає в теорії і практиці використання мов-
цем кожної з наявних у синтаксичній будові мови одиниці, речень найрізноманітнішої 
структури, починаючи від одночленного (речення з одним членом речення) і завершу-
ючи складним реченням» (Дудик, 2010: 10).

Від терміна синтаксис утворено номінації на позначення напряму досліджень та 
підрозділу відповідно до центральної синтаксичної одиниці: синтакса стилістична 
(Шерех, 1951: 139); с. логі́чний (СУМ 9: 186); «малий» с.: с. синтаксеми, с. словоспо‑
лучення; «великий» с.: с. простого речення, с. складного речення, с. тексту (Гуйванюк, 
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1999: 4); с. слова, с. словосполучення, с. речення, с. конструкцій, більших за речення 
(Плющ, 2004: 90); с. складного цілого, с. зв’язного мовлення, с. тексту, гіперсинтак‑
сис, суперсинтаксис, макросинтаксис, с. словосполучення, с. речення (ССЛТЕ, 2006: 
545); комунікативний с., стилістичний с., с. тексту, когнітивний с., семантичний с., 
генеративний с. (ССЛТЕ, 2006: 546); с. частин мови (прислівних зв’язків, словосполу‑
чення), с. речення, актуальний с., с. тексту (УМЕ, 2007: 615); с. прагматичний, с. де‑
риваційний (Загнітко, 2011: 619); с. експресивний (там само: 820); с. структурний (там 
само: 606); с. функціональний (там само: 416); с. статичний, с. частин мови, с. аморф‑
ний, с. глибинний, с. дистрибутивний, с. зіставний, с. конструктивний, с. логіко-гра‑
матичний, с. номінативний, с. синтагматичний, с. функційний (ССЛПТ 3: 277, 278).

Запропонований підхід до укладання історичного словника лінгвістичних 
термінів дає змогу представити еволюцію лінгвістичного знання в його основ
них терміноконцептах, номінованих мовознавчими термінами, що мають три-
валу, почасти суперечливу й драматичну історію. Відображення в словникові 
не лише змін форм відповідних термінів, зумовлених реформами правопису, 
вилученням тих чи тих літер та діакритичних знаків з алфавіту, а й розвитку 
семантичного наповнення термінної одиниці впродовж чотирьох століть забез-
печить об’єктивність лінгвістичного опису.
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Оksаnа Vasetskа, Iryna Каzymyrova, Yuliіa Chernobrov, Ninа Yatsenkо

INSTRUCTION FOR COMPILERS OF THE HISTORICAL DICTIONARY OF LINGUISTIC TERMS

The article deals with description of compiling the Historical Dictionary of Linguistic 
Terms that will present formal and semantic evolution of the Ukrainian linguistic terms from 
the earliest times to the middle of the 20th century.

Compilation of the dictionary involves the following stages: 1. Creation of the diachronic 
corpus of linguistic texts (ISTLING) as a source of information about the history of Ukrainian 
linguistic terms (it will include not only sources in Ukrainian, but also in Polish, German, 
Russian, etc. and present their role in the formation of the Ukrainian linguistic terminology). 
2. Compilation of linguistic profiles of sources – preliminary general information about the 
peculiarities of the use of linguistic terms in these sources. 3. Formation of the register which 
task is not only to present the lexeme recorded in the texts of the studied period, but also to 
show its unity (the term and its variants), its word-forming connections, grammatical forms 
(selectively), its use in texts in different periods, fixation in dictionaries. Each term (even if it 
occurs only once in the corpus) recorded in the sources is a registered unit. 4. Generalization 
of material (from linguistic profiles of dictionary sources) in diachronic cognitive maps, 
i.e. in the system of linguistic knowledge representation, which reflects the processes of 
conceptualization and categorization of the linguistic term concept in the projection onto 
the linguistic term that nominates it. 5. Modeling an entry for the dictionary based on a 
diachronic cognitive map of a linguistic term. It has 8 zones: vocable, or register word; 
modern definition of the term; etymology of the term (if possible); the first fixation of the 
modern term; formal versions of the term in chronological order with certification; semantic 
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development of the term; peculiarities of categorization of the term concept (if the material 
provides such an opportunity); term «projection» in modern linguistics.

The article contains fragments of the register, samples of linguistic profiles of individual 
sources, diachronic cognitive maps of linguistic terms, as well as some examples of dictionary 
entries.

Keywords: linguistic term, dictionary register, linguistic profile of the source, diachronic 
cognitive map of the linguistic term, dictionary entry.
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НОВІ  ПРОФЕСІЙНІ  РОЛІ  ВЧИТЕЛЯ  ТА  ЇХНІ  НАЗВИ:  
ТЕРМІНОЛОГІЧНИЙ  АНАЛІЗ

У статті проаналізовано найновіші терміни, що з’явилися в педагогіці, з погляду 
доцільності їхнього використання. З’ясовано значення й походження таких термінів: 
коуч, фасилітатор, тьютор, ментор, модератор, едвайзер та супервайзер (суперві‑
зор). Описано, яким чином семантика чужомовних назв накладається на визначення 
функцій, що їх виконують сучасні вчителі. Запропоновано найбільш доречні замінники 
запозичених термінів (власне українські та іншомовного походження).

К л ю ч о в  і   с л о в а: запозичені слова, англізми, педагог, учитель, педагогічна 
термінологія.

У сучасному світі багатозадачність є професійною ознакою фахівців, що 
працюють у різних сферах. Це стосується й учителів, які в складних умовах 
сучасного освітнього процесу – віддалене навчання в умовах пандемії, відда-
лене та змішане навчання в умовах воєнного стану – здобувають нові знання 
й навички роботи та виконуть ролі, що нерідко виходять за межі традиційного 
уявлення про вчителя.

У концепції Нової української школи йдеться про вчителя, який уже не є 
єдиним наставником і джерелом знань, а є водночас коучем, фасилітатором,  


